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Füst nélküli puskapor.
—  Uj találmány. —

H ajdanában nagy szerencse,
Ma már gonosz ármány 

A  világra —  isten mentse! —  
Minden uj találmány.

Mert, amit ma föltalálnak,
Éles emberészszel,

Mind szerszáma a halálnak, 
Melytől ember vész el.

Ember vész —  és nem csak éppen 
Rémes csatazajban, —

De már béke idejében,
Sok nyomorban bajban.

Mit egy tudós föltalál ma, —  
Forrása a gondnak;

Attól kurtább étke, álma 
Sok milljó bolondnak.

Föltalálni, —  ez még semmi,
Hej de megfizetni!

Kimondják, hogy meg kell lenni!
S el is hisszük ezt mi.

Van uj puskánk, van uj ágyúnk, 
Haladunk a korral,

De lődözni, —  dehogy vágyunk 
Régi puskaporral;

Az is uj kell —  ki van mondva —  
Mely füstöt ne vessen,

S amelytől a dühös bomba 
Zajtalanul essen,

S addig-addig töri rajta 
Fejét a sok német,

Hogy már van is ilyen fajta,
A manó enné meg!

S ha már megvan a találmány, 
Bauer acceptálja,

S mit csináljon Tisza Kálmán? —  
Többséget fog rája.

Wekerle majd a költséget 
Az országra rója,

Melynek füsttelen füstté lett 
Sok szép milliója.

0  miért is van úgy telve 
Némely fej tudással,

S mért vesződik annyi elme 
A föltalálással!

Add Isten: a jobb elmékre 
Nagy butaság szálljon, 

Hogy föl soha senki végre 
Semmit ne találjon.

Tönődések
Seiffensteiner Solomontól.

tx Berlinben üsszekocczon- 
tották o királyok o pohorokot. 
Ez oz üsszekocczontás o bizo- 
nyiteko, hodj nem lesz üssze- 
kocczonás.

O Sokon mán oz ojjokon 
számítják, hojd o zono mengyi 
jüvedelmet hozott. Mintha fo- 
rintbo és krojczárbo okornák 
o Baross oreságtul o disüségt 
kifejezni.

Kf Tonáltok fü l edj oj 
poskepart, o mi nem főstől. 

0  mi főstől, sopánsok o pénzödjminiszter fe je : hojd 
honnan veszi megint elü o péndzt rá. Mert hodj meg kuli 
szerezni, oz olejon bizemos, mint hodj a békét meg kuli 
tortoni.

O Mikor nodj o szárosság okkor szolodnak oz 
emberek, hojd o házokot biztasitsonok o toz ellen. Én 
oztot hiszem, hodj oz o béke biztosítás is idj von.

& 0  háboró ellen biztositvo volnánk, de ki biztosit 
bennünket o béke ellen ?

O 0 héten sinált voloki edj próbát edj luftbolón- 
nol, o mi nem sikerölte, pedig o ballon egészen félpoffott, 
még se nem, okorto fölszállni. 0  póblikom kinevette. 
Forcsa! Én ismerek sok püffeszked'ő embereket, okik 
szintén sak gázzol vonnok teli, még se nem todnok mogo- 
sobb regiónbo szállni. Honem őzért o poblikom megtop- 
soljo ükét.

T T é g f i e  I

A  belügyminiszter végre meghallotta, hogy a 
fővárosban a typhus dühöng. — Ugyan ki árulkodha
tott megint ? —  S azonnal leirt a fővárosi tanácshoz, 
hogy igaz-e ez a hir és ha igaz, miben rejlik az oka. — 
Nosza van lótás-futás, statisztikai adat-összeállitás. 
Remélhető, hogy karácsonyra elkészülnek a fölterjesz
téssel. — E fontos munkálatok miatt a vízvezeték ügyét 
levették a napi rendről.
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A n y ja  lánya.

—  M o n d ja d  csa k , R ó z s ik a , te m ik o r  le sze l k a to n a ?
=  É n  n em  le sze t ta ton a .
— H át m i le sze l ?
=  É n  m a m u szta  le sze t .

Apró i\irek.
J Személyi hírek. Zichy Jenő gróf  szeptember 2-án 

Waldapfel Fülöp kíséretében Párisba megy, hogy belépjen az 
orosz-franczia hármas szövetségbe. — Az a hír, hogy Zichy gróf 
egy ballerinával fölfedező körútra indulna, diplomácziailag meg
erősítve még nincs. — Spitz Zdli volt anya-jelöltet és tényleges 
közkifőzőnőt, mi alatt Moslék Panczi komornáját a káposzta főzés 
titkaiba avatta, nagy meglepetés érte. Ismeretlen vendégek tola
kodtak padlására, honnan két üveg, már a múlt évben besavanyí
tott uborkát magukhoz véve, bucsuzatlanul eltávoztak. — Teleki 
Samu gróf haza érkezvén, egy uj pár csizmát fedezett fel laká
sán. — Bépdssy Olivér bika-őr és viador borászati körútját a 
kerepesi utón megkezdte. — Özv. Kuczorúné, az anya-tej szövet
kezet tagja náthát kapott s ez okból nem utazik az Ajfel torony 
megtekintésére.

*
*  *

fej Királyi ajándék. A  persa sah a würtenbergi 
királynak egy fekete ménlovat küldött ajándékba, ilyen 
levél kíséretében: Sah a királynak.

** *
a  A szegedi országos dalár-iinnep dísz-harmo* 

niummal kezdődött és disharmoniával végződött. —

A  dalároknak szánt dicséretet a bíráló bizottság tagjai 
önmaguknak tartották meg. —  De van még igazság-szol
gáltatás ! Ennyi balszerencse közt s oly sok viszály után 
egy nagy vigasztalás maradt a dalároknak: Gr. Zichy 
Géza örökös elnöksége.

*
*  *

tt Az országos kisdednevelési kiállítás mintájára 
csikó-nevelési kiállítást szándékoznak rendezni. —  Ez a 
vállalat, előreláthatólag, országszerte sokkal nagyobb 
érdeklődést fog kelteni, mint amaz. Mert mi az a gyer
mek-nevelés? A  gyermek magától is felnő. Hanem a 
lovat ápolni, nevelni és idomítani kell, hogy ember-szá
mot tegyen.

** *
X  Az országos tanitó-gyülés tagjai, azon tapasz

talatok után, hogy a zsenge fiatalság roppantul érdek
lődik a turf iránt, fölkérték Mr. Barker hires lóidomárt, 
hogy nekik a lóidomitásból nehány előadást tartson. — 
Egyúttal elhatározták, hogy ezentúl »a sport« rendes 
tantárgy lesz az iskolákban.

** *
S p o r t .  A Szentizsák-kerekegyliáz-malomszalóki K á r o l y i  

Gábor nevét viselő lovar-egylet által rendezett szent-istván-napi 
verseny ma folyt le a közönség zajos érdeklődése mellett. Főleg 
a női közönséget lepte meg a verseny szokatlan fénye ; mert úgy 
S z ü k s é g  Marczi szabadságolt állományú káplár, mint B ü r ö k  
István strázsamester uniformisban jelentek meg. A  jury tagjai 
között elvi diferencziák merülvén fel, karóra került a dolog, s 
csak a nagyerejü G ö b ö 1 y Andrisnak személyes interventiója 
után sikerült a békét helyreállítani. — A verseny a nyeretlen 
anyakanczák futásával vette kezdetét, melyben főleg »L u csk o s* 
a Kunyó ivadék iránt táplált a közönség nagy reményeket. 
A futamok lefolyása különben a következő v o lt : Nyeretlen anya
kanczák versenye. Tizennégy, úgy nagyságra mint származásra 
különböző ló szállt síkra. A tizennégy közül azonban csak három 
jöhetett komoly számításba és pedig : »L u cskos«  (K u n y ó  ivadék.j, 
» B ögöly*  (apja: Söjtör, nagyanyja: Füstös) és C sipa  (anyai rész
ről unokatestvére »K u lcacz*-ná k). A kitünően sikerült start után 
rögtön » Lucskos*  vette át a vezetést, de a helyett, hogy a czél 
felé iramodnék, egyenesen a hölgy tribünnek vette az irányt. 
Leirhatatlan riadalom keletkezett e váratlan incidensre ; a meg
jelent intelligenczia »L u csk os* -t neveletlennek és tisztességes 
versenyre képtelennek mondotta. E kifejezések arra késztették 
» Lucskos* jockeyát, S p i t z  Ignáczot, hogy a közönség szeme* 
láttára a kedvencz állatot ostornyéllel megverte. » Lucskos*  
lemondván a diadalról, Csipa jött be főúri könnyedséggel elsőnek. 
Totalisateur : egy liter szilvára egy szakajtó árpakása. — II. Most 
indult meg a nagy küzdelem a Szt.-Jstván díjért. — Nevezve 
voltak: giringóczi P o t y k a  Jani , » T ü sseen tss-e, S z u t y o r  
Józsi y>Bagó«-ja, K ó s e r  Naftáli »^cZer<íóe«-ja és P o s z m a g 
Lénáid ur »Kani«ja. — Az intelligenczia mély megvetéssel tekin
tett »Aderábe«-ra és kődobálással fejezte ki iránta legmélyebb 
undorát. » K a n i«-1 a hölgyközönség favorizálta, inig a jury * B agó*  
iránt táplált reményeket. — A K u c z o r á n é  káposztás-kertjé
nél még x K a n i* vezet; de xA derdbe*  hirtelen előnyomul és két 
sukk hosszal megelőzvén versenytársát, biztosan és lekonyult 
füllel érkezett be elsőnek. A versenydij kiadatását azonban 
a tisztelendő ur megtiltotta, mert Szent-István dijat izraelita hit- 
felekezetünek — alapszabályaink értelmében — kiadni csak akkor 
lehet, ha a verseny színhelyén megesküszik, hogy három hét lefor
gása alatt kikeresztelkedik. A  tisztelendő ur a fővárosi »sport-< 
egyletet, mely a szent dijat valami Rócsild nevű izraelitának 
kiadta, egyházi átokkal sújtotta.
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IR O DALOM.
V ersmutatványok Szász Károly újabb munkáiból, a » M a g y a r  

S á lo n « nyomán. —

Elmélkedés azon piros szegfii felett, amelyet a múlt évi 
külföldi utazásom alkalmával Prancziaországban, ennek 
fővárosa: Páris közelében, a versaillesi park utjának 

porában láttam keverni.

&tt, hol já r t  hajdan M ár’ja  Antoinette,
A kinek aztán szép nyálcáit levágták, 

íg y  szegfű hervadt az utón, —  hefedte 
A  por a z érdekes park szép virágát.

>enífógátnra tűztem  ezt f e l  én s eképp*
ballagtam  vissza Versaillesbol Aoalásra, 

Aoogy A ntoinettre em lékezve, szépem  
A  port kényekkel szegfűm ről lemossa.

II.
Azon cseresznye-magról, melyet a gellérthegyi czitadella 
tövében, egy kietlen s véleményem szerint a dolomit kép
ződmények közé tartozó sziklán, egy forró nyári délután 

találtam.
M ag !  —  termékenység ős fogalm a, képe,

Agyúk tövébe, szirtre m int jö v e l?
Ásol a z a kéz, m ely zöld fá d ró l letépe 

S  ide hozott, hol egy fű szá l se kél.

Szólék a  maghoz és zsebembe rejtem ,
Aoogy nap hevétől ne száradjon el,

Öttkon kivettem, rája kényem ejtem,
Jgy öntözötten egykor tán kikel.

III .
Ama fél répáról, melyet a kún-halasi határban, a szikes 
mező gyalogutján, valöszinüleg a jegyzöék Riska neve
zetű tehene által ketté harapva, egy szerb tüskebokor 

mellett láttam.
Jfetté harapva ott hevert a  répa,

Ausongott a szerb tüske bokra m ellett;  
in  rátekintek s szóltam : y>heüréka !  <

S  csodás érzelm ek zsongtak át e m ellet.

M ert volt egész ez is bizonnyal egykor 
S  ma már tehénben oszlik féldarabja. , . 

ötCönyezve sejtém, hogy ránk is jö n  egy kor, 
M ely életünket kétfelé harapja.

A persa sah naplójából.
A  perzsa sah tudvalevőleg naplót vezet, a hol a 

maga módja szerint jellemzi a vele érintkező embereket. 
Saját külön Claquehutes Frigyesünk révén sikerült a 
következő érdekes fejezeteket e naplóból kitépetni.

I. l)r. Kiírnia Józsefről,

Szeszélyes és veszélyes észjárású. — Kesely lábú, 
oroszlán fejű. Nagy költő., Jobban megbámultam, mint 
Mirza Saffit. Nálam volt. Én ópiummal kínáltam. 0  azt 
mondta, jobban szereti a szalonnát. Nem adhattam neki. 
Felolvasta előttem Cseres Gábor czímü regényének egy 
fejezetét. Szegény Baker Emir? ő jut eszembe, az ő  
árnyéka lebeg szemeim előtt. Az ő fejét is egy ilyen fel
olvasásért üttettem le.

II. Ábrányi Emilről.

Tekintete vad, mint az arabus csikóé. Haja égnek 
meredező. Egy fakir beszélte, hogy ezt az embert hazá
jában kotlós-költőnek nevezik, mert mint a tyuk, ő is 
kotlik s mikor kotlik, akkor költ. Szegény Abr-Kabr, 
ő is ilyen nagy költő lett volna, ha ez előtt negyven 
évvel föl nem akasztatom.

III. l’olónyi Gézáról.

Zabolázhatatlan telivér paripa. Tisza réme. Rette
netes gége. Bömböl, miként a kiéhezett párducz; de 
sohasem éhezik. Mindent hazája érdekében tesz, még az 
expenseket is hazája, érdekében számítja fel. Meglehető
sen sokat eszik. Ünnepélyek és körjáratok fő rende
zője. —  Szegény Bebr-Gebr, ő is ilyen nagy hazafi volt 
s még milyen lett volna, ha a fejét le nem üttetem.

IV. Károlyi Gábor grófról.
Nagy kitüntetéssel fogadtam e kappanhangu állam- 

férfiút. Felszólítottam, hogy kuporodjon össze: ő össze
kuporodott. Később azt mondtam neki: üsse össze a 
bokáit. Nem habozott, megtette, még pedig oly ügyesen, 
aminőt gyaurtól nem láttam. Megkérdeztem: vannak-e 
parlamenti sikerei ? H och ! hoch! hoch! válaszolta ő 
gyaur nyelven s ez annyit jelent, hogy: igen. —  Szegény 
Kebdr Emir, mért fejeztettem le, ő belőle is válhatott 
volna ilyen államférfi.

Az igazságügyi palotából.

S z ilá g y i D e z s ő  a b e r e n d e lt  26 k is e g ítő  b ír ó t  uj á llá 
su k ra  a k k é n t ta n ítja  b e , h o g y  3 n a p ig  á lla tja  ő k e t  e l ő 
s z o b á já b a n . A  b ír ó i  á llá sb an  e k k é p  m e g e r ő s ö d v e  fo g la ltá k  el 
á llásu k at.

A  b ir ó  fő k e l lé k e ,  h o g y  m u n k a-S iró  le g y en .
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Yöröshegyi Dávid ur levele
Tojáss Dániel okleveles gazdatisztemnek.

Carlsbad, 20 august.

,Tojáss!
Én úgy látom, hogy magá

tul a gazdálkodás nem any- 
nyira oxerü, mint inkább ochs- 
szerü, hanem ezt maga nem 
ért, csak úgy mint a gazdál
kodást.

Én drága nehéz pénzért 
vettem egy gőzekét, hogy avval 
az alapot alaposan megfor
gasson, hogy az elhasznált 
piszkos föld menjen le és jüj- 
jön föl a még nem használt 

szűz'föld, amibe csak egy kis mag kell és kész a siker, 
talán iker is. —

Én úgy gondoltam, hogy a földi almának, a mit 
| leültetnek mélyen, jó lesz az elhasznált föld is, a jó  uj 
; föld pedig, a mit felül kaptunk, a búzának lesz hasznos.
] Egyszerre lehet földi almát és búzát elültetni. És mit 

nem látnak az én gyenge szemeim ! Egy erős termést. — 
És mit látnak a szemeim: Egy gyenge termést! Mintha 
az egész gőzeke csupán csak lett volna gőz és egy csöp
pet se nem eke. A  kézen fekszik, hogy itt maga a hibás. 
Hanem ha majd én kijüvök a nemessy byrtokomra, majd 
csinálok én magának meleget. Majd gőz-ecke-be szorí
tom én magát, hanem ezt maga megint nem ért.

Én itt a fürdőben is gyűjtöm nekem a tudomágnet. 
Híres professorokkal jövök egy fürdőbe, csak hogy 
rámragadjon tőlük valami. Minek azért pénzt kiadni, a 
mit ingér kaphat az ember. Ezektől tanultam, hogy a 
csolánybul csinálják a legfinomabb mousselin szövetet. 
Azért a jövő esztendőtül fogva ültetünk egy tábla cso- 
lányt. Addig is legyen a kalapján, hogy a paraszt lányok 
az idei csolánybul a termést ne elvigyenek az ő mala- 
czaiknak, —  persze majd a disznónak mousselint — 
hanem, mindent ponktosan beszállítsanak.

Én nem hagyom engemet hátuljárni, én tudom, 
hogy maga eddig is miért engedte a csolányt letépni, 
mert maga az Árpy urffymmal mindég ottan lestek, 
mikor a csolány a lányoknak a mezitlábát megharapta 
és vakarták magukat. Éz magának tecczik, mi ? Hanem 
majd maga is vakarja még magát, a hun nem is harapja 

; magát.
Nagyon vigyázzon a csikóhere magra. Ha az eső 

által megbámult, hát őtet egy kis olajjal kell megszen
telni, attól ő kap egy szép fényes festéket.

Ha a réteseket lehagyja kaszálni, a konvencziós 
! borbély mindenütt menjen utána és a borotvával min

dent simára lenyirjon.
A  mák-aratással mi van ? Maga bizonyosan meg

ette a felit, azért van tőle olyan álmoche. A  mi még 
megvan, és én azt mondom magának, hogy mind meg
legyen, azt küldje el maga a. Nagyságos asszonjának, 
mert ő nem tud addig aludni. Érti ezt ?

Még ez se van mind. Ha valaki az én nemessy 
byrtokomon fogoyra vadászni megy, nem szabad a pus
kát seréttel, hanem lencsével megtölteni. Mert ha talál, 
akkor a fogoy mingyár lencsével van megtöltve, a mivel 
úgyis eszik. így  a serét meg van kiméivé.

Látja maga Tojáss, én mikor is pihenek, akkor is 
ezer gondolat van a fejemben, magátul meg soha nem 
jön egy ocoche eszme, csak csupa chovagne tégneke- 
déche.

Csodálom magátul, hogy még eddig a nemessy 
byrtokon nem tudott feltalálni egy achevagne-forrást. 
Mindenfelé olvasom, hogy itt is túl is találtak egy vizet. | 
a mi mindenféle bayban segít., Az én nemessy byrtokom j 
rosszabb volna, mint más ? Én tudom, hogy hol akad 
a hiba. Az csak magában van, Tojás. Ha maga volna egy 
modern gazdász, akkor mán az egész világ inná a Wew- 
rewsshegyy-forrást.

Csak v íz  legyen, ez van a fődolog. Ha nem elég | 
áchvágneos, hát teszünk bele áchvágnet. Ha nagy az 
utána kérdés a vache-viz után, hát tesz bele vachet — azt 
mondom, hogy csak ócska vachet vegyen, van elég rósz 
patkó — ha kevéche a szén-sav, hát tesz bele szént, 
meg savt. Ha más nincs, hát van chav-eau.

Én azt mondom magának Tojáss: Ledjen pap és 
tanoljon holtig, de mingyán.

Amivel vagyok
magátul a kegyes oraság 

D ávid v . W ewrewsshegyy.
P. S- Tartson készen magát és az egész nemessy 

byrtokot. Lehet, hogy egy pár nap múlva fégneche ven
dég érkezik. Hogy nekem akkor minden marhának az 
arcza örömtül ragyogjon és senki sah-vagnau arczot 
ne vágjon, hogy a vendég meg ne láthas-sah. De erről no 
szóljon senkinek. Tegyen kastélyt a szája elé. Egy szót se.

v. F öntebby.

P o lit ik a i  ta n fo ly a m .
—  Fontos minden politikai pályára készüli) ifjúnak. —

Bercsényi Béla, a Nemzeti Színháznak és a színi- 
tanodának volt tagja, illetőleg tanára, hatóságilag eng>- 
délyezett iskolát nyit azok számára, kik minden áron \ 
politikai pályára akarnak lépni. Főbb tantárgyak lesz
nek: Allamférfias testtartás. — Politikai hanghordo
zás. — Pose-tan. — Tószt-tan. stb. stb.

A zóna tarifa eredménye.
— Biztos informáczió a napi sajtó nyomán. —

A u g . 2 . . +  2 4 7 ,3 5 6  fr t  17 kr.
» 4  . . . —  3 7 2 ,5 6 4  »  13
»  5  . . . —  5 6 4 ,3 6 2  »  1 8 V 2 5>
»  1 0  . . +  8 6 4 ,3 9 6  »  7 7
»  1 5  . . . —  3 8 6 ,2 0 0  »  V *
> 2 0  . . . +  1 6 ,3 0 1  »  2 >
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A hol a mama ninos otthon.

IGYÁZÓ iACZI.Irfv-*

Tedvesz Foldó báczi! 
Tileszem, mitol a pa

pám nincz otthon ész olva- 
szot egy tisz ujszádot. Hát 
a Budapeszti Hillapban 
mit látót ? Az a nagy uj- 
szád van elmondva, hogy 
a III. Endle tilály szilját 
medtaláltát Tihanyban. — 
Szedet ütött a fejembe ez 
a dolod, melt én éppen a 
vizdán ebből feleltem ész 
úgy mondtam, hogy az 

utolszo Álpád házbeli tilály Budán van eltemetve.
Ha a czenzol báczinat eszibe jut, rnéd utoladoszan sze- 
tundát ád a tölténetből. — Azélt isz mednéztem az 
Egyetéltészt isz, hát az isz czat úgy mondja, mint a 
Budapeszti Hillap. No szépen vagyunt. — Hogy med- 
nyudtasszam madamat, mednéztem a tölténetemben. Az 
med netem adott idazat. — Moszt éltem mái, miéit nem 
endtdi az én jó papusztám, hogy az ujszádot olvasz-

szam. —  Az ujszádiló báczit a tölténetből isz czat töl- 
ténettétet czinálnat.

Méd egy panaszom van, méd pedid ha med nem 
haladudnét, madála Foldó báozila. A  Tisz Lapot 
nagyon szeletem olvaszni, az idaz, hanem egy nagy 
hibáját vettem észle: Nincs benne egy szó szemaszpolt- 
lól. Pedid tudhatná tedvesz Foldó báczi, hogy mint 
nagyon éldetlődünt a szpolt ilánt. Mind az uzonna-pén- 
züntet alla adjut, hogy ledalább egyszel tehesszünt a 
totalizatölle. Esz ha volt tint a tulfon, láthatta, hogy 
mennyi tisz olvaszója van ott.

Azélt többi elvtálszam nevében feltélném tedvesz 
Foldó báczit ha ledalább ilyentől a futtatászot altalmá
val egy szpolt lovatot nyitna a Tisz Lapban, hogy a 
tisz olvaszói az után tudnánat tippelni.

Mái dondoltut azt isz, hogyha Foldó báczi nem 
tenné med tivánszáduntat, attól szeltesztünt maduntnat 
egy tisz isztolai szpolt ujszádot.

Alázatosz télészemet iszmételve maladot 
tedvesz Foldó báczinat 

hű tisz olvaszója
V igyázó Laczi.



Sanyaró Vendel nyögései.

— A közös fürdőben vol
tam. » Agglegény !* mondák a 
hölgyek. —  »Honnan tud
ják ?« — »Látjuk a bordái
ról, egy sem hiányzik.«

—  »Mikor nősül már meg 
S. ur ?« kérdik aztán tőlem. — 
Majd ha azt mondhatom a 
feleségemről: »Ime, ez csont 
az én csontomból és hús az én 
húsomból.« De hát mikor lesz 
én rajtam annyi hús, hogy 
még egy feleségre való is tel
jék belőle?

-  A mióta olvastam, hogy 
y Amerikában a sűrített leve

gőt ágyú elsütésére használ
ják, azóta jobban Ízlik a 
levegő.

Sanyaró ur?« kérdik. »Eleven— »Mi maga 
csontokkal fölpeczkelt száradó bőr« felelém én.

— Bennünket, diurnistákat, máskép kellene taní
tani grammatikára! Nekünk »enni« nem ige, hanem 
»fönév.«

— Lehajtok s fölveszem a talált piczulát. A 
rendőr megcsíp és bekísér. »Maga a talált jószágot 
magának akarta megtartani ?« förmed rám a rendőrtiszt, 
tlde azzal a piczidával s aztán itt marad reggelig arres- 
tans koszton, érti!?* Rögtön rá megszán s szabadon 
bocsát■ Tessék! —■ most se piczula, se koszt!

—  A múltkor kopogtatást véltem hallani. » Tes
sék* nyögök. Hát akkor veszem észre, hogy a szivem 
ütödik a bordáimhoz.

—• Vannak vallásossági rohamaim is. Az éjjel 
húsvéti bárányról gondolkoztam. Meg azon, hogy azt az 
okos Ehzsaut milyen szigorúan ítélik el.

— Vájjon boldog állat-e az evetke ?

A világot veszi a nyakába 
S átvitorláz nagy Amerikába.
Uj világnak sok fényes dollárja 
S a valódi reklám cak ott járja .
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SZT. ISTVÁN-NAP BUDAPESTEN

H ú z ó d ju n k , fia m , id e  a k a p u  alá, m íg  e lh a lad  ez a 
s o k  n ép ,

N ézd  csa k  fiam , a h u n  az á lla t-k ert l a ; o s z t  m e n n y i 
állat van  b e n n e , ü sse  m e g  a k ö .

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
—  T ek in tetes  T ö r v é n y s z é k ! 

M iután a védeuczem , Novák Lií- 
rincz á lta l beism ert verekedésnél 
senki sem volt je len , —- a zt én 
ezennel tiszteletteljesen  tagadom . 
M ár ped ig  az  én erélyes ta g a d á 
som , —  tek intetbe véve  feddhet- 
len  m ú ltam at —  e g y  verekedés
sel vád olt egyén  beism erésével 
szem ben, m inden körülm ények 
k özött figyelem be veendő. E z  a la 
pon  kérem  védeuczem  fe lm e n té sé t !

—  A  védenczem re k iszabn i szán dékolt büntetést, illetve  
az Ítélet k ih irdetését fe lfü ggeszten i kérem  m indaddig , m ig  a 
bt. tvk . tervbe vett m ódosítása keresztü l nem vitetik . E zen  
kérelm em  an n y iva l is inkább jo g o s  és m éltányos, m ert kön n yen  
m egeshetik, h og y  abban  a véd eu czem  á lta l e lk övetett vétség —

*m int büntetendő cselekm ény —  benn sem fog la lta tik .
—  Csíkos Illés —  va llom ásából k itetszö leg  —  nem 

em lékezik  arra, h og y  v á d ló  órá ja  m ily  körü lm én yek  k özött 
kerü lt zsebébe. Sem én, sem a T e k . T örv én y sz ék  p os itiv  adatok 

kal erre v on a tk ozó la g  nem rendelkezünk, tehát eszerint o ly  
m egoldh atatlan  re jté llye l á llu nk  szem ben, m elynek  m egfejtésére 
em beri észszel törekedn i hiú  erőlködés le n n e ; —  csak  csodá l
hatjuk tehát e m ysterium ot, de védeuczem et büntetéssel sújtani 
absurdum  lenne.

—  E lég g é  m egbünbŐdött véd euczem  időveszteségével és 
rop pan t csa lódásáva l, m időn a fe ltört w ertheim -szekrénybeu  
pénz és érték  h elyett csak török -sors jeg y ek et talált, és ha már 
fel nem is m entetik , kérem  ezt lega lább  is enyhítő körü lm én y
nek tekinteni.

1ÜLETLEN S&OMBOK.

—  K ik  virrasztják  a nem zetek á lm át ? —  A  nagy refor
m átorok  és a csavargók.

—  A  h étközn ap i életben  többet adnak a tiszta gallérra, 
m int a tiszta lelk iism eretre.

—  B izon yá ra  nem  szerelm es pár m ondta ezt, h ogy  : »T ö b b  
v ilágosságot U

— A  k i fén yk ép ezteti m agát, az m eg  van g y őz ő d v e  arról, 
h og y  az ő becses szem élye kevés egy  példányban a v ilágnak.

— M uszka gusztus : »A u t Caesar, aut N ih i l !«
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SZT. ISTVAN-NAP BUDAPESTEN.
I ! I •• V

P in kász : T essen  oreságtok n ak  b e sé tá ln i; nálora csők 
oresági p o r té k o  von.

(Mikor látja hogy hasztalan hívja.) — O dje kendtek sak 
Jónások.

^  S ^ . 2 3 T .

— Interview. —

K alem bu rszk i V icz ibá ld  e lőa d ása  szerin t.

Én a Nap birodalmának királya vagyok. Szándé
kom ez okból a magam nevét »Napoleonra« magya
rítani.

Eltrafálom mindenütt a helyeset; azért saMrafá- 
nak is híhatnak, ha úgy tetszik.

Mirza fiamnak aczime : Mirza Sah-fy ; kineveztem 
Bodenstedtet meg Jókait udvari komájának. (H at a 
Schaaf-Vieli én lennék ? Yiehczibáld.)

Mindent meglátok. Remegve rebesgetik udvaron- 
czaim ebédnél: Sah-látta!

Bábomon sah-ru; persa poromban saá-létrom ; 
hivatalaimban sah-nyaruság (szervusz kollegák ! V en del.); 
Reggelim sah-\ó; udvarmesterem a fényes tökélyü Sah- 
Lamon; udvari bohóczaim a Sah-tyrák.

Van egy külön kerti tavam, a Sah- tó, melyből a 
puddingom levét merítik.

Könyvtáram a híres áa/t-labaktériom.
Kormányrendszerem a Sah-bion, mely hisz nyu

gaton is dívik.
Aki engem és yyémáníbogláromat megpillantja, 

joggal mondja: Felséged brilliánsan néz ki!

Fővárosomban csak Teherán-vonatok utaznak; 
újabban a Zonutariffát is behozom, és perSona-vonatok 
is visznek felém.

Alattvalóim főhibája a tőzsdejáték; mindnyájan 
börziánerek, vagy mint nálunk mondják: persiánerek.

Székhelyem Persepolis; ősünk Perseus.
A  puskaport nálunk egy ősötöknek, Zách Feliczi- 

ánnak utóda, a kis Zácherl, találta fel.
Reggelim után komornyikom felöltöztet, s mint 

szűk kabátomon láthatja, ŐVtProkk-ba szőrit.
Azután aláírok, s ekkor senkit sem fogadok. Ajtón- 

állóm ilyenkor azzal küldi el a tolakodókat, hogy: ír 
Sah! Alberti!

Ebédelni megyek. Szervusz.
Ka-$aA-ma-dinner.
Itt a vizit-kártyám:
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Lóverseny.
Ha k an czá d  m int a Szélvész 

A gyepen  ú gy  h a la d  : 
G a zd a g , h íres, d ic s é r t  lész  — 

V a gy  n é g y -ö t perez a la tt .

M ár íg y  van ez, h iá b a ,
H ogy a v ilá g  e lő tt 

T öb b  : k an czád  könnyű  lá b a , 
M int sú lyos ag y v e löd .

Az e g ek et ne v íjja d , —
Csak n agy  b ecsv á g y  l i l á n ; 

Job b  tu r fo n  n yern i d íja t ,
M int ak adém ián .

S oh a  se bánd a  népnek , 
S zaba d sá gn ak  ü g y ét,

Inkább fe jle szd  k i épnek 
A te l iv é r  szügyét.

Lelked ne tö rd , ne szép ítsd , 
M ert m eg nem  é rt  f a j o d ; 

J övőd  lo v a k r a  ép ítsd
S k evesb  lesz  búd, b a jo d .

A ló  e lőnye te n g e r , —
A bö lcsn ek  ló  v a l ó ;

M ert lóvá tesz az  em ber —
S emberré tesz a ló ,

S m ég ú gy  se v a g y  te  veszve , 
H a r o s z n l  fu t lo v a d ,

M ert sok  pén zt szed h et össze 
Az, a k i jó l  fo g a d .

Ha tö b b  se v a g y  bará tom . 
Csupán b o ltos-legén y ,

Nem fu tta th a tsz , b e lá tom ,
A R á k os m e z e jé n ;

De nem  b a j, — lé g y  te b á rk i. 
G a v a llé r  if jú  lé g y ,

A ló v e rse n y re  já r j  k i, —
S m ások  lo v á ra  tég y .

S ha tö b b  se v á g  sz a k od b a  
A ló b ó l ,  m in t a . . .  b ő r ,  — 

Pénzed csak  üsse d ob ra  
A to t a liz a t ö r .

S lia pénzed n incs m agadnak , 
Van rád  b ízo tt  ta lán  : — 

T ick e t  ezért is adnak 
B ook m a k er  a szta lán .

Ha n yer  a fa v o r íto d  
S szám od ra  p én zt a ra t ,

M ajd  h e ly re  k a n y a rítod ,
Mi u jja d h o z  ra g a d t.

Ha nem  nyer, h át b e z á rn a k , — 
És en ny i az egész. —

Az éveid  le já rn a k
S m eg in t v ersen y re  m ész.

D ivat ugyan  a  m éreg ,
G o lyó  — s m ás ily  h a lá l,

De egy bo ltos -leg én y n ek  
Ilyesm i rosszu l á ll.

V e n d é g : Ezt a levest nem lehet megenni. 
P in czér  (megijedve) : Miért nem, kérem alássan ? 
V e n d é g : Mert — nincs kanál.

A lxndrvcs. A  biblia utasí
tása szerint jártunk e l : Keres
tünk, hogy majd találni fogunk 
valami kis elmésséget soraiban. 
De hiában. — B . K. A  bekül
dött Cziczeszbeiszer-féle átkozó- 
dások közt egy van, a mi tűr

hető, ezt is csak a sorok közt olvastuk : Ledjél te edj szerkesztü 
és ilyen áldások szálljonok o fejedbe. — P . D-I. A  beküldött 
fürdő-levél valószínűleg nem tudott úszni és emberbaráti köteles
ségből bizonyosan (yíyhrj-kosáruszodába tettük. — K ukn-rikn  ! 
Felhasználjuk. — V —r .  M. Láthatja, hogy a jó  mindig megma
rad. —  Mostani küldeménye se vész kárba. —  K. A n d l’ S. Ha csak 
a csoda-bogár rovatba nem. — B a ju sz . F é lr e ! — C lerik a . 
Köszönjük a szives figyelmeztetést, teszünk róla. — S í. Etienue. 
Nagy fát mozgat. — Annyit azonban mondhatunk, hogy egy 
megteremtendő uj alakhoz a néven kívül határozott körvonalak 
is kellenek. — M . G. Láttunk mi már vadabbat is akárhány jó  
nevű regényben. — T ób iás. Jobb is telt már ott. — F u rcsa . Hát 
az csakugyan furcsa, hogy a faluzó városiak a kálvária-hegyet 
választják ki sétahelyül és ott nevetgélnek, tréfálgatnak. De édes 
istenem, a templomba se járunk mindig imádkozni, hanem vagy 
a ruhánkat fitogtatjuk, vagy a másét bámuljuk. — Őzike. Maga 
kis hamis. A vadászati tilalom miatt kíméljük. — Nem lövünk 
bakot. — M átyás. Az* irodalom tág mező. Némelyiknek virágot 
nyújt, mások fejős tehenet legeltetnek rajta, ismét mások tiies- 
köt-bogarat hajhásznak ott. Csak rajta ! F.gy mesterséghez sem 
kell olyan kevés szerszám : T oll, tinta, papír. Az egészet kiállít
hatja tiz krajczárból. — R. Nagyot nőjön. — FiilelíI. — Nem 
értettük meg. — S. A . Ha a nyár még sokáig tart. — K. A. Köszö
net a szives megemlékezésért. Ugyancsak hasznát vettük. — Ma 
vett értesülésünk szerint sept. elején jön  vissza. — Üdv !

Felelős szerkesztő : CSICSLHI BORS.
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S A V A N Y U V I Z E ,

v e g y  e lm e z v e  <lr. Izt*u$;yel K é l»  e g y e t . t . n r
á lta l . Ajánlva a bel- és külföldi számos orvosi te
kintélyei altul főleg a légzési-, emésztési, s hugycsö- 
szervek hnrntos bántalmninál hatásosan gyógyítja 
a Klmchitis-, görvély-, vese- és kösz vén j baj o at, 
ép úgy használható a tagok cstízos bajainál, gyer
mekeknél meggátolja a túlságos gyomor-savai) y kép
ződést s fokozza az idegrendszer tevékenységét. 
Gazdag szénsav tartalma folytán ezen uditö sava- 
nynviz a legkellemesebb Ízzel bír 8 borral hasz
nálva igen nagy keletnek örvend.

FRISS TÖLTÉSBEN MINDENKOR KAPHATÓ :
F d P C ln i t v  I  wí- hír. és s z e r b  hír. udv. ás-
llU G illV U lj l l i j  ványvizszállitónál JSpesten. 

Ú g y sz in té n  m in d e n  g y ó g y s z e r t á r b a n , fü -  
szerk erew k ed ésbeii é s  v e n d é g lő b e n .

Borral használva kiterjedt kedvességnek örvend. (44)

Az ATHENAEUM könyvkiadó-hivatalában
(Budapest, Perenoziek-tere,Athenaeum-épület) megjelent 

s általa minden hiteles könyvárusnál kapható :

Agai Adolf. Porzó tárczalevelei. Rajzok a társas-élet- 
hől, a család köréből, utivázlatok stb. Uj olcsó
kiadás Két k ö t e t .......................................... 3 frt.

Balázs Sándor. Tiikördarabok. (Beszélygyüjtemény.)
Két k ö te t .............................................................. 2 frt.

Bolond Miska költeményei. Kiadta Tóth Kálmán 1 frt. 
Bús Vitéz. Igaz is, nem is. Elbeszélések. Két kö

tet..............................................................1 frt 80 kr.
— Árnyképek. Elbeszélések....................................1 frt.
Cervantes Saavedra, Miguel de. Az elmés I)on Quijote 

de la Mancha. Fordította és bevezette Győry 
Vilmos. Kiadta a Kisfaludy-társasag. Négy kötet, 
Uj, olcsó k i a d á s ............................................... 5 frt.

Csiky Gergely színmüvei:
I. Czifra nyomorúság. Színmű négy felv. 70 kr.

II. A proletárok. Színmű négy felvonásban 80 kr.
III. Mukányi. Vígjáték négy felvonásban 70 kr.
IV. Szép leányok. Szinmű bárom felv. 70 kr.
V. Kaviár. Bohózat, bárom felvonásban 70 kr.

VI. A Stonifai család. Színmű három felv. 70 kr.
VII. Bozóti Mártim. Színmű három felv. 70 kr.

VIII. Cecil házassága. Színmű három felv. 60 kr.
IX. Kora. Dráma négy felvonásban 70 kr.
X . Buborékok. Vígjáték három felv. 70 kr.

XI. A sötét pont. Dráma három felv. 60 kr.
XII. Spartacus. Tragédia öt felvonásban. A  magy.

tud. akad. 1885. évi Teleki-pályázatán száz 
arany jutalmat nyert 70 kr.

XIII. Petneházy. Történeti szinmű három felv. 60 kr.
XIV. K irályfogás. Operette három felv. 50 kr.
XV. A jó  Füiöp. Vigjáték három felv. 50 kr.

XVI. A vadrózsa. Szinmű három felv. 50 kr.
XVII. A vasember. Tragédia három felvonásban a 

M. T. Akadémia 1886. évi pályázatán Teleki
dijat nyert 50 kr.

Diák ismeretek tára.
Terjeszti Bukovay Ahsentius ősjogoncz.

12-ed rétü 130 lap. Ara I f r t ,  melynek előleges (postautalványnyal való) beküldése után 
a könyv bérmentesen küldetik meg.

A ^Borsszem Jankói népszerű alakjainak egyik legnépszerübbike, melyben 
találó gúnynyal van ostorozva a tanuló ifjúság azon része, mely a fővárosban csak a 
szórakozást keresi és vajmi keveset gondol a komoly munkával, a »politikát« nem a 
könyvében keresi, hanem az utczán űzi s annyit van a kávéház zöld asztala mellett, 
hogy mire a vizsgáló tanárok zöld asztala elé kerül, elfelejti a slágert, s mert itt 
minden thesis rósz kártya neki, elbukik itt is.

De száraz, ünnepies intésekkel nem fogunk ki a hibán. A humor mezébe 
kellett öltöztetni a jó  tanácsot, a szellemesség csillámait hímezvén reája.

Bukovay Abszi mondásai példaszerűvé váltak, a mi hatásukat fényesen bizo
nyítja. —Reméljük, hogy nyilatkozatainak javát egy díszes pakliba gyűjtve, kedvé
ben járunk mindazoknak, akik kedvöket lelik az igazi elmésségben, eredeti észjárás
ban és jóízű tréfában.

Ágai Adolf. Porzó tárczalevelei. Bajzok a társaséletből, a család köréből, uti
vázlatok stb. Uj olcsó kiadás. Két kötet 3 frt.

Gyöpre m agyar! Válogatott kortesfogások, nóták és választási tréfák. Vasvil
lával összegyűjtötte D u h a j M a r c z i  nyugalomba döntött kortesvezér. Kiadja és 
elejébe csördit N ö m ö s M o k á n y  B é r e z i  1 frt.

ÖVÁS!
A „L <e H o u b l o n *6 védjegy az 

utóbbi időkben a minőség rovására szám
talanszor utánoztatik s hamisittatik, ami 
arra indit bennünket, hogy figyelmeztes
sük a t .  e z .  s z i  v a r  k a  s z í v ó k a t ,  mi
szerint csakis azon s z i v a r k a - h ü v e -  
l y e k  vannak a

valódi „Le Houblon“ papírból
készítve, melyeknél a d o b o z  k e r e s z t -  
s z a l a g j á n á l  u g y a m i e z é -
g ü n k m i n t a

v i l á g o s a n CAWIEY& HENRY
PARIS

v e d  j e g y  i in k  
l á t h a t ó k .

Cawley & Henry,
(94)

F a r i s  

17 Rue Béranger.

Is m ] ~



ü .
Hazánk legtisz

tább, legolcsóbl)^^^^és legjobb szén

savdús, égvényes s a v a n y u y i z e .
VÉGHLES-SZALATNÁ-n Z ó lyo m -m eg ye .

Budapesti főraktár
Ei'zsébet-liörút 56. szám.

Telephon-összeköttetés.
Szám os raktár a vid-élsem.. (39)

BEKULDETETT.

T I T K O S
betegségek.

A nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő irat 
lolytán ezen le g ö re g e b b  és 
legismertebb rendelési intézet 
& hol a tudomány legújabb vívmá
nyai a legbővebb tapasztalatokkal 
párosulva értékesíttetnek, legme

legebben ajánlható. (88)

D ' L e i t n e r
0 ^  4 6  év ó ta  fe n n álló  ^  
minden segély eszközökkel ellá
tott rendelő helyiségében Buda
pesten, dob-utcza 18. az. t itk o s  
b etegségek , az önfertozésnek 
minden követkemzényeit, teh e 
tetlen ség , strikturákat, íehórfo- 
ly autós minden női betegségeket 
lev é li lég  is biztosan, alaposan és 
gyorsan gyógyittatnak, anélkül, 
hogy a beteg hivatásában akadá
lyozva volna.Rendelési órák reggel 
6— 10-ig. d. u. 1—5-ig este 7— 10-ig.

D r. P A J O R  S Á N D O R
vezetése alatti

vizgyógyintézet
Budapest, VIII., Szentkirályi- (Ősz ) utcza 14. sz.
Egybekötve másságé, villanyozással.

ItT r̂ltTra eg'ész nap. (65)

Irta:

MADÁCH IMRE. 
ZICHY MIHÁLY

hú sz képével rézfén ym et- 
szetben .

Második, öt rézfénymetszettel 
bővített kiadás.

Nagy 4-edrót 229 lap, pompás disz- 
kötósben.

ára 15 forint.
Az Athenaeum könyvkiadóhivatala 

Budapest, Ferencziek-tere 3.

Az önsegély
híi tanácsadó mindama szeren
csétlenek számá/a, a kik ifjú
kori könynyelmüségök folytán 
erőik hanyatlását érezik. Ha
szonnal olvashatják továbbá az 
idegességben, szívdobogásban, 
nehéz emésztésben, aranyérben 
szenvedők is. E könyv éven- 
kint ezereknek adja viszsza 
az erőt és egészséget Kap
ható beküldött 1 forintért vagy
utánvétellel Dr, L. Ernst ha- 
sonszenvi orvosnál, W i e n  
öiselastrasse 11.—-A könyv bori* 
tékba zárva küldetik meg. (87)

yalamiHt fiatal egyenesnek
tanulmányozásra ajánltatik 
a dr. MÜLLER egészség- 
ügyi tanácsos által a

valamint aimok vyógyitásá- 
r61 ir t , jutalom dijazott, sl 
ujonan javított és bővített I 

kiadású mű.
6 0  U r n á k  levélbélyegekbeni 
beküldése mellett a mü zárt borí
tékban bérmenlesen megküUetik.

B e u d t  Etluard,
rtriiiiu sch w e ig . (89)1

A legjobb

BRÜNNI KELMÉKET
‘ szállítja gyári árakon

SIEGEL-IM110F
posztógyár i raktár

B R Ü N N B E X .
Egy elegáns őszi vagy téli

úri öltönyre
elegendő egy 3.10 méter hosszú 

szelvény, azaz 4 bécsi röf.

Egy szelvénynek ára
ír t  4 80 közönséges, 
frt 7.75 finom, 
frt 10.50 finomabb, 
fit 12.40 legfinomabb

valódi gyapjúból.
Továbbá nagy választékban 
kaphatók : selyemmel át
szőtt kammgarnok, felöl
tőkre való kelmék, palmer- 
ston és boy télikabátokra, 
daróczposztó (Lódén) vadá
szoknak és gazdászoknak, 
peruvienne és tosking gza- 

lonöltönyökre, posztók, 
hölgyruliákra stb. stb.

Jó áruért és pontos kiszolgálásért 
jótállás nyujtatik. (95)

Hintán í i t o  és Hermentve.

m

1 Hol keressük a legjobb poudert?
Kérjünk MÜLLER J. L.-féle

Blaha Llliza (báró Splényiné) színművésznő legkedvenczebb arezrizspora.

Valamennyi arezpor legjelesebbje úgy nappalra, mint estére, te
kintélyek á lta l megvizsgáltatván, vegytisztának és tökéletesen árta lm atlan
nak ta lá lta to tt. Mint pipere-czikk nélkülözhetlen, az arezbőrnek a leg- 
gyöngédebb fehérséget, ifjúkori üdeséget, szépséget és rózsapirt kölcsönöz.

Egy doboz dra 60 kr, nagyobb 1 frt.

A legújabb illatszerek: Amarylisdorée, BouquetElegant, IxiaLys.
„ E R I C A “ , a* illatszerek királynéja,

Üvegje 1 frt 50 k r, 2 fr t  50 kr, 5 frt.

CREME POMP
hatásos

asz-
Az illatászat terén jelentékeny párisi kitűnőségekkel való összeköttetéseim folytán sikerült a világhírű és fölötte ha 

„CRÉME PQMPADOURT" egész eredeti tisztaságában és erejében előállítanom. Ez azon szer, meljrlyel a hírneves POMPADOUR 
szony egész agg koráig fenn tudta tartani csodaszépségót, anélkül, hogy az egészségének ártott volna; azért nem mulaszthatom el 
a tisztelt hölgyvilágnak azt a leghathatóeabban ajánlani. E kitűnő szer jóval felülmúl minden eddigi e nemű gyártmányt. — „CREME 
POMPADOUR“  este és reggel alkalmaztatik, arezot és kezet bedörzsölve; aztán egy kissé behinteni a „POUDRE DE SERAIL -jal.

Egy tégely ára 1 fr t  60 kr. — Kapható a készítőnél:
illatszer és pipereszappan gyári-raktárában:

*•9 B U D APESl, Koronahervzeg-utcza 2 , szám.
A vidéken valamennyi hírneves gyógyszerész és kereskedő uraknál.

MM" Óvakodjunk a hamisításoktól s határozottan csak MÜLLER J. L.-féle „B laha Serail Pouder“ -t 
kérjünk, mely a budapesti országos kiállításon a legnagyobb kitüntetésben részesült.

R I V L L E R  J .  L

Külföldi gyártmánya Illatszer-árúk olcsóbbak  mint bárhol. (86 )

II
f

f !

Budapest (1889), Nyomtatja a kiadó tulajdonos; A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


